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CHAPTER II 

REVIEW OF RELATED LITERATURE 

 

The composition in this chapter presents some important points; Concepts,  

Review Related Studies, and Theoretical Framework. Related studies discuss the 

previous research findings. Concept presents some important meanings dealing 

with the topic of the present research. Theory presents the way researcher views 

and analyzes the data. Theory guides researcher in viewing and analyzing the data 

of the study (Erom, 2016: 67). They are discussed in the detail below: 

 

2.1 Concepts 

There are some concepts or the general ideas which should be understood by 

the reader. They are presented in detail below. 

2.1.1 Definiton of Reduplication 

There are some definition about reduplication, every grammarian has her/ his 

own definition. Reduplication is a morfological process that repeats the base form 

or the part of the base form (Verhaar, 2012: 152). Although this process is very 

widespread, it has tended to be treated as a marginal curiosity by many Eurocentric 

writers on morphology.  

Reduplication in linguistic is a morphological process in which the root or 

stem of a word (or part of it) is repeated exactly or with a slight change (Chaer, 

2014: 182). 

Reduplication is found in a wide range of languages and language groups, 

though its level of linguistics productivity varies. 
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Reduplication is also the standard term for this phenomenon in the linguistics 

literature.  

2.1.2 Types of Reduplication  

English uses some kinds of reduplication, mostly for informal expressive 

vocabulary.There are three types: 

1. Rhyming reduplication, these are reminiscent of Cockney rhyming slang, 

although in that the rhyme is usually with some other unspoken words, which 

do not form part of the phrase. For example, trouble and strife-wife, face and 

chevy chase,super-duper,teene-weene. 

2. Exact reduplication, several of these are baby-talk, showing how they are used 

to help the youngster learn the language. For instance, bye-bye,goody-goody, 

no-no. 

3. Ablaut reduplication,this appears to be suggestive of a toing and froing motion, 

i.e indicating a thing that is this that and then that. For instances, ding-dong, 

see-saw, tick-tock, zig-zag. 

Verhaar states that there are two types of reduplication. They are: Full 

Reduplication and Partial Reduplication. Full Reduplication is the process of 

reduplication that reduplicated in the whole of words from the base form. For 

example in Indonesian lexeme: 

Makan becomes makan-makan (eat) 

Rumah becomes rumah-rumah (house) 

Tidur becomes tidur-tidur (sleep) 

Partial Reduplication copying only the first syllable of a word.For example in 

Indonesian lexeme: 
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Luhur becomes leluhur  

Laki-laki becomes lelaki 

Patah becomes pepatah 

Harimurti Kridalaksana states that there are two components of reduplication, 

they are: reduplication point of view, consits of phonology, morphology and 

syntax. Besides, Harimurti also states the reduplication based on form,namely 

dwipurwa reduplication, dwilingga reduplication, dwilingga salin swara 

reduplication, dwiwasana and trilingga. 

Phonological reduplication which occurs on phonological aspect or sounds. It 

is the reduplication with reduplicated which happen on phonology or sound. 

Morphological reduplication is the reduplication based on morphological aspect or   

new meaning. Syntactical reduplication is the process of reduplication that  happen 

of lexeme with result of clause. This type of reduplication have relationship with 

the use in clause. 

Dwipurwa reduplication is reduplicated of the first syllable in a lexeme with 

the weak vowel. 

Example:  

Tangga → tatangga → tetangga (neighbour) 

Sama → sasama → sesama (fellow) 

Dwilingga reduplication is reduplicated of  total lexeme. 

Example: 

 Rumah → rumah-rumah (house) 

Makan → makan-makan (eat) 

Pagi → pagi-pagi (morning) 
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Dwilingga saling swara reduplication is reduplicated of lexeme with variation 

of phoneme. 

Example:  

coret → corat-coret (streak) 

Balik → bolak-balik (back and forth) 

Senyum → senyam-senyum (smile) 

Dwiwasana reduplication is repetition of the back lexeme. 

Example:  

Pertama → pertama-tama (the first) 

Sekali → sekali-kali (once) 

Perlahan → perlahan-lahan (slow) 

Trilingga reduplication is repetition of  base morpheme until two times. 

Example: 

Dor → dar-der-dor 

Ramlan devided reduplication into three, namely: full reduplication, 

embedded reduplication, rhyming reduplication: 

1. Full reduplication is reduplication with repetition process which happen to all 

based form or repeat lexeme. 

2. Embedded reduplication is reduplication with repeat only embed from based 

form. 

3. Rhyming reduplication. 

The meaning of reduplication is added from the result of  morphological 

process that taken from repetition of the based form. 
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2.1.3 Characteristics of Reduplication 

There are some characteristics of reduplication in Indonesian language, 

namely: 

1. Reduplication does not change the class of word from the base form that is 

repeated. In other words, the base form repeated is similar after repetition. 

Example:  

Rumah: Rumah-rumah (houses) 

Berkata: Berkata-kata (says) 

Cepat: cepat-cepat (in a hurry) 

Merah: kemerah-merahan (red) 

2. Base form of the repetition word is a unit of language in use. 

Example: 

Irma memukul-mukulkan kakinya di bangku (Irma hits her legs in the chair). 

Reduplication hit (memuku-mukulkan) has the change of base form: 

memukul, mukulkan, memukulkan. The repetition memukul-mukulkan (hit) is 

adapted from base word “memukulkan”. 

3. Process of  possible affix reduplication 

a. Reduplication process and affixation happen simultneously. 

Example: -ton ber + berton- ton. 

In this case ber- and reduplication ton-ton happen simultaneously 

because “ton-ton” does not exist in Indonesian language. 

b. Affixation process occurs before reduplication process. 

Example: 

lari berlari berlari-lari (run) 
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Ingat  mengingat mengingat-ingat (remember) 

c. Reduplication process occurs before affixation process. 

Example: 

mobil Mobil-mobil mobil-mobilan (car) 

robot robot-robot robot-robotan (unimaginative person) 

From the examples above, it is clear that mobil (car) and robot are in the 

reduplication process. In Indonesiaan language, “robotan” and “mobilan” do not 

exist. 

4. Reduplication has paradigmatic and derivational characteristics. 

Example: meja-meja (tables) is the same paradigm, but kuda “kuda-kuda” or 

mata “mata-mata” is the derivational process because both of them have the 

reduplication from that have different meaning from the base form. 

5. Reduplication is also included to semantic, namely the reduplication from two 

words are synonymous. 

Example:  

Hancur-luluh (break) 

Terang-benderang (bright) 

Gelap-gulita (pitch dark)                                                                                   

2.1.4 Reduplication can be viewed as Connstintuent Copying 

A case could be made for treating reduplication as nothing more than 

constinuent copying. This seems to work in some cases. Let us take for example, 

Walpiri, a language of Australia where many nouns refer to humans from their 

plural by total reduplication (e.g. copyng the entire word). 

 



12 
 

Singular                 Plural  

Kurdu     ‘child’     kurdukurdu     ‘children’ 

kamina    ‘girl’      kaminakamina   ‘girls’ 

Total reduplication can also happens in other word class. In the noun, there is 

full reduplication: the entire words are copied and the resulting word has an 

argumentative meaning. (Krupa, 1996). 

Ako           ‘learn’     akoako      ‘consult together’ 

Kimo        ‘wink’     kimokimo   ‘wink frequently’ 

The entire word is copied and the resulting word has a reciprocal, 

argumentative meaning. It indicates a reduction in intensity in the derived 

adjective. Partial reduplication (copyng only the first syllable of a word). 

Example:  Luhur ‘supreme’ leluhur ‘ancetors’ 

It has the same semantic effect of intensity in adjectives. Case like above, 

where a constituent like a syllable, a morpheme or a word is copied in reduplication 

are simple and offer no great challenge’s theory. 

2.1.5 Function and Meaning 

Reduplication is used in inflection to convey a grammatical function, such as 

plurality, intensification and etc, and in lexical dertivation to create new words. It is 

often used when a speaker adopts a tone more expressive or figurative than 

ordinary speech and is also often, but not exlusively, iconic in meaning. 

Reduplication is found in a wide range of language and language groups, though 

are level of linguistics productivity varies in the malayo-polynesian family, 

reduplication is used to form plurals (among many other function): 
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Malay, rumah “house”, rumah-rumah “houses”. Indonesian and Malay’s 

orthography, was shorthand for the reduplication that forms plurals: orang 

“person”, orang-orang or orang “people”. 

English (children’s language acquisition) English uses some kinds of 

reduplication, mostly for informal expressive vocabulary. There are three types: 

1. Rhyming reduplication: 

Hokey-pokey, razzle-dazzle, super-duper, boogie-woogie, teenie-weenie, 

walkie-talkie 

2. Exact reduplication (baby-talk-like): 

Bye-bye, choo-choo, night-night, no-no, pee-pee, poo-poo. 

3. Ablaut reduplication: 

Bric-a-brac, chit-chat, criss-cross, ding-dong, jibber-jabber, kitty-cat, knick-

knack, pitter-patter, splish-splash, zig-zag. 

In the  ablaut reduplication, the first vowel is almost always a high vowel and 

the reduplicated about variant of the vowel is a low vowel. 

Austronesian: 

The wide use of reduplication is certainly one of the most prominent 

grammatical features of Indonesian and Malay. In Indonesia and Malay, 

reduplication is very productive process. It is used for expression of various 

grammatical functions (such as verbal aspect) and it is part in a number complex 

morphological models. Simple reduplication of nouns and pronouns can express at 

least three meanings: 

1. Diversity or non-exhaustive plurallity 
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Example: Burung-burung itu juga diekspor ke luar Negeri (All those birds are 

also exported out of the country) 

2. Conceptual similarity  

Example: 

langit-langit (skies) 

jari-jari (fingers) 

3. Pragmatic accentuation  

Example: Saya bukan anak-anak lagi! (I am not a child anymore!) 

Reduplication of an adjective can express different thing: 

1. Adverbially 

Example: 

Jangan bicara keras-keras (don’t speak loudly!) 

2. Plurality of the corresponding noun 

Example: 

Rumah di sini besar-besar (The houses here are big). 

3. Simple reduplication  

Example: 

Kenapa orang tidak datang-datang? (why aren’t people coming?)  

4. Reduplication with me-prefixation, depending on the position of the prefix me: 

a. Repetition or continuation of the action: Orang-orang itu memukul-

mukul anaknya (that man continously beat his child). 

b. Reciprocity: kedua orang itu pukul-memukul (those two men would beat 

each other). Notice that in the first case, the nasalisation of the initial 
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conconant (whereby/ p/ becomes/m/) is repeated, while in the second 

case, it only applies in the repeated word. 

The meaning of reduplication consist of: 

1. Working to doing seriously 

Example: Jangan diangkat-angkat lagi barang itu (don’t take the goods 

again). 

2. Working to be continue 

Example: Mereka tertawa-tawa saat mendengarkan cerita lucu (they are 

laughing when hearing the spoof story). 

3. Reciprocal 

Example: Kedua orang itu cubit-cubitan (both of them pinch each other). 

4. Uncertainty 

Example: Kami tidak boleh mengerjakan soal itu secara asal-asalan (we are 

not working the question randomly). 

5. Plural 

Example: Pohon-pohon di sepanjang jalan El-Tari akan ditebang (the trees in 

the El-Tari street will be cut). 

6. Variation  

Example: Pada hari raya Natal semua orang berpakaian warna-warni (in 

Christmas day the people are wearing the colourful clothes). 

7. To consider 

Example: Leluhur bangsa Indonesia adalah pemberani (the ancestors in 

Indonesian are brave). 
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8. Doing something with the same characteristic 

Example: John dan temannya sedang bermain kucing-kucingan di 

samping rumah (john and his friend are playing the unimaginative cats 

beside the house). 

 

2.2 Review of Related Studies 

The writer realizes that there are some writers who comes earlier and 

conducted research in Lamaholot language. They have written some phenomena in 

Lamaholot language in their own focuses. To see the inventory of the same 

characteristic of study that inspired this study and to see the chance of doing this 

study, some related research result or theories are reviewed. Some previous study 

that are reviewed include the following. 

Lita (1984) conducted a study under the title “Struktur Bahasa Lio”, she said 

that procesess of reduplication does not change the word category, therefore it does 

not has grammatical function. Reduplication only has semantic function. Example: 

mamame or mawe-mawe ‘sangat pelan’ (slowly). Other example in Dwipurwa 

reduplication. Example: windo-wando ‘berkali-kali menolak’ (do not receive 

again), siko-sako ‘berulang-ulang memotong’ (to cut again). 

Sanga (1985) in his study under the title “Penelitian Morfologi dan Sintaksis 

Bahasa Melayu Larantuka”, he said that in Melayu Larantuka language, 

reduplication is divided into three, namely: Full reduplication. Example: Sake-sake 

‘sick’, tero-tero ‘continue’. Partial reduplication. Example: sesake ‘sick’, tetero 

‘continue’. Dwipurwa reduplication. Example: mati-mampo ‘died’, simpa-sio 

‘stored’. 
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Hayon (1985) conducted a study under the title “Struktur Bahasa Alor”, there 

are two types of reduplication, namely: Full reduplication with affixation process. 

Example: dike-dike ‘fine’, pana-pana ‘journey’. Partial reduplication, repeated 

from the base form. Example: didike ‘fine’. 

 

2.3 Theoritical Framework 

Theory in this study is a set of reasoned idea intended to analyze the 

reduplication of Lamaholot language spoken in Middle Adonara. The theory of the 

reduplication is applied to know and to analyze the repetition word spoken in 

Middle Adonara. Reduplication is divided into: full reduplication, partial 

reduplication. This is the scheme of the analysis of the reduplication: 
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	1. Rhyming reduplication, these are reminiscent of Cockney rhyming slang, although in that the rhyme is usually with some other unspoken words, which do not form part of the phrase. For example, trouble and strife-wife, face and chevy chase,super-duper,teene-weene. 
	2. Exact reduplication, several of these are baby-talk, showing how they are used to help the youngster learn the language. For instance, bye-bye,goody-goody, no-no. 
	3. Ablaut reduplication,this appears to be suggestive of a toing and froing motion, i.e indicating a thing that is this that and then that. For instances, ding-dong, see-saw, tick-tock, zig-zag. 
	1. Full reduplication is reduplication with repetition process which happen to all based form or repeat lexeme. 
	2. Embedded reduplication is reduplication with repeat only embed from based form. 
	3. Rhyming reduplication. 
	The meaning of reduplication is added from the result of  morphological process that taken from repetition of the based form. 
	2.1.3 Characteristics of Reduplication 
	There are some characteristics of reduplication in Indonesian language, namely: 
	1. Reduplication does not change the class of word from the base form that is repeated. In other words, the base form repeated is similar after repetition. 
	Example:  
	Rumah: Rumah-rumah (houses) 
	Berkata: Berkata-kata (says) 
	Cepat: cepat-cepat (in a hurry) 
	Merah: kemerah-merahan (red) 
	2. Base form of the repetition word is a unit of language in use. 
	Example: 
	Irma memukul-mukulkan kakinya di bangku (Irma hits her legs in the chair). Reduplication hit (memuku-mukulkan) has the change of base form: memukul, mukulkan, memukulkan. The repetition memukul-mukulkan (hit) is adapted from base word “memukulkan”. 
	3. Process of  possible affix reduplication 
	a. Reduplication process and affixation happen simultneously. 
	Example: -ton ber + berton- ton. 
	In this case ber- and reduplication ton-ton happen simultaneously because “ton-ton” does not exist in Indonesian language. 
	b. Affixation process occurs before reduplication process. 
	Example: 
	lari berlari berlari-lari (run) 
	Ingat  mengingat mengingat-ingat (remember) 
	c. Reduplication process occurs before affixation process. 
	Example: 
	mobil Mobil-mobil mobil-mobilan (car) 
	robot robot-robot robot-robotan (unimaginative person) 
	From the examples above, it is clear that mobil (car) and robot are in the reduplication process. In Indonesiaan language, “robotan” and “mobilan” do not exist. 
	4. Reduplication has paradigmatic and derivational characteristics. 
	Example: meja-meja (tables) is the same paradigm, but kuda “kuda-kuda” or mata “mata-mata” is the derivational process because both of them have the reduplication from that have different meaning from the base form. 
	5. Reduplication is also included to semantic, namely the reduplication from two words are synonymous. 
	Example:  
	Hancur-luluh (break) 
	Terang-benderang (bright) 
	Gelap-gulita (pitch dark)                                                                                   
	2.1.4 Reduplication can be viewed as Connstintuent Copying 
	A case could be made for treating reduplication as nothing more than constinuent copying. This seems to work in some cases. Let us take for example, Walpiri, a language of Australia where many nouns refer to humans from their plural by total reduplication (e.g. copyng the entire word). 
	Singular                 Plural  
	Kurdu     ‘child’     kurdukurdu     ‘children’ 
	kamina    ‘girl’      kaminakamina   ‘girls’ 
	Total reduplication can also happens in other word class. In the noun, there is full reduplication: the entire words are copied and the resulting word has an argumentative meaning. (Krupa, 1996). 
	Ako           ‘learn’     akoako      ‘consult together’ 
	Kimo        ‘wink’     kimokimo   ‘wink frequently’ 
	The entire word is copied and the resulting word has a reciprocal, argumentative meaning. It indicates a reduction in intensity in the derived adjective. Partial reduplication (copyng only the first syllable of a word). 
	Example:  Luhur ‘supreme’ leluhur ‘ancetors’ 
	It has the same semantic effect of intensity in adjectives. Case like above, where a constituent like a syllable, a morpheme or a word is copied in reduplication are simple and offer no great challenge’s theory. 
	2.1.5 Function and Meaning 
	Reduplication is used in inflection to convey a grammatical function, such as plurality, intensification and etc, and in lexical dertivation to create new words. It is often used when a speaker adopts a tone more expressive or figurative than ordinary speech and is also often, but not exlusively, iconic in meaning. Reduplication is found in a wide range of language and language groups, though are level of linguistics productivity varies in the malayo-polynesian family, reduplication is used to form plurals (among many other function): 
	Malay, rumah “house”, rumah-rumah “houses”. Indonesian and Malay’s orthography, was shorthand for the reduplication that forms plurals: orang “person”, orang-orang or orang “people”. 
	English (children’s language acquisition) English uses some kinds of reduplication, mostly for informal expressive vocabulary. There are three types: 
	1. Rhyming reduplication: 
	Hokey-pokey, razzle-dazzle, super-duper, boogie-woogie, teenie-weenie, walkie-talkie 
	2. Exact reduplication (baby-talk-like): 
	Bye-bye, choo-choo, night-night, no-no, pee-pee, poo-poo. 
	3. Ablaut reduplication: 
	Bric-a-brac, chit-chat, criss-cross, ding-dong, jibber-jabber, kitty-cat, knick-knack, pitter-patter, splish-splash, zig-zag. 
	In the  ablaut reduplication, the first vowel is almost always a high vowel and the reduplicated about variant of the vowel is a low vowel. 
	Austronesian: 
	The wide use of reduplication is certainly one of the most prominent grammatical features of Indonesian and Malay. In Indonesia and Malay, reduplication is very productive process. It is used for expression of various grammatical functions (such as verbal aspect) and it is part in a number complex morphological models. Simple reduplication of nouns and pronouns can express at least three meanings: 
	1. Diversity or non-exhaustive plurallity 
	Example: Burung-burung itu juga diekspor ke luar Negeri (All those birds are also exported out of the country) 
	2. Conceptual similarity  
	Example: 
	langit-langit (skies) 
	jari-jari (fingers) 
	3. Pragmatic accentuation  
	Example: Saya bukan anak-anak lagi! (I am not a child anymore!) 



